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; — ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS. —
Az Üstökiös jövö, septemberi u to lsó  számával az

E Z E B É B I K  S Z Á M Á T
tölti be.

Erre már szabad egy kis jubilaeumot hirdetnünk.
Nem minden »okos« lap dicsekedhetik azzal, hogy ezer hetet élt és harczolt keresztül.
Százezrei az adomáknak és ötleseknek vannak ez ezer számban megörökítve, mik a magyar 

nép humorát örökítik meg, s tizenkilencz évnek változatos korszakait tükrözik vissza.
Kakas Márton, a politikus csizmadia és felesége, Tallérossy Zebulon, Magyar Miska és 

Német Miska, Lügcjwakker, Don Pedró' de Bajuszkádó, Junius Brutus, szép példabeszédekben, — 
Jankó János, Markó, eleven rajzokban sok búját baját mesélték el, s aztán megédesiték a jó 
magyar közönségnek; a mikor az igazmondásért nagyon rósz fizetés járt.

Dicsekedjék a ki rászorult: mi csak azt mondjuk, a mi igaz.
> E z e r  s»z á m o t é r t  ti n k.«
S szándékunk van megkezdeni a második ezeret.
Adja Isten,hbgy a mi jubilaei lmunkkal a magyar nemzetnek is oly éve kezdődjék, a mikor 

oka van jubilálni s akkor aztán ne feledkezzék meg régi változatlan hívéről, az U  s t ö k ö s r ő l  sem.
Az Üstökös ezeredik számával nem kér se grófságot, se érdemrendet, hisz a Cometában 

benne van már a cfcmes is, meg a csillag is; hanem kér a jövő évnegyedre kút- fo r in to t  elő­
fizetésben, a miért újult erővel és kedvvel fogja folytatni pályafutását.

Uj előfizetőinknen ezt az utolsó ezeredik jubiláns számot is megküldendjiik, melyben a 
nagyszerű emlékképen kivül J ó k a i  M ó r n a k  az ozmán nemzetre irt A p o t h e o s i s a 
is meg fog jelenni,,—  egyszere magyarul és török fordításban.

Éljenek ! Éljetek ! Éljünk mi! az Üstökös szerkesztősége.
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T a l l é r o s s y  Z e b u l o n  l e v e l e i  M i n d e n v á r ó  Á d á m h o z .
Tekintedezs barátom uram!

Mink izs iluminaltunk, csag hogy fajdalom, 
nekünk mar a sipka kifordítva jutót, mikor 
muszkák viszavetek sveti Nyikolajt s mig úgy 
gyön ki. mintha anak ürömire iluminalnank, a 
mi nem igaz. Mind azt m o n d u n k  hogy »csok 
jasat —  sőt vanak kisaszonvok. kik meg is 

j t e s z i k .
Hanem aszondok. hogy kipviselök mind 

nem jól interpelalnak. Azt akarnak megtudnyi, 
hogy magyar kormány nem követi valyon 
muszka politikát? s igy introducalnak exposi- 
tiot: ^minekutána muszkát üti török, valya 
meg magyar kormány, nem akarja töröknek 
segicsigere nem m enyi?< így soha se ki nem 
vesznek magyar kormányból feleletet, kormány 
mindig ászt fog felelnyi, a mit palocz aszony 
monta uranak: »magam izs ászt haagatom;« 
hanem így kel feltenyi interpelatiot: »minek- 
utana ászt beszilik, hogy magyar kormány 
muszkanak szövecsigese, s minekutána muszka 
meg van szorulva, mikor szandikozik magyar 
kormány muszkanak segicsigire menyi?* —  
Eben mar van logika. Izs ere muszáj kormány­
nak akar .znam< akar >nyeznam«,de valamit 
felelnyi. —  Ideámat váltig kinalgatok minden 
kipviselönek: de egy se nem akarja raja valal- 
koznyi. Máj tálán Bicsbe okosabak lesznek, 
izs igy tesznek föl kirdist.

Hat salzburgi antrevuhoz mit mongya 
barátom uram? Olvasta telegramot újságban? 
Szip dolog! De ugyan hamar kisülte magat! 
Csag az nagyon derik, hogyan megtuta min­
dent újságíró? Hat oda alitota salzburgi hote- 
lel szemközt hpotographust, ki masínajaval oda 
czelozta nyitót ablakon kere szttil szobába, hol 
Andrassy meg Bismark beszligetek. No beszi- 
det nem fotograüazhatott le, hanem protocol- 
lumot, mit megírtak. Mikor ezt megcsinyalta 
photographus, akor gyüt cryptographus, az meg 
mikroskopium segiltvel protocollumot kikrip- 
tograíiazot. Akor gyüt telegraphus, titkot uj- j 
sagironak megtelegrafiazot, újságíró vite aztat 
typographusnak s az mindent kitipografiazot. 
úgy hogy mig meg se szarata salzburgi proto- 
collumon tinta, mikor mar olvastunk idehaza 
mangalicza betükel nyomtatva : B i s m a r k  
i z s  A n d r a s s y  m e g e g y e z t e k  a b a n .  
h o g y  t ö r ö k ö k n e k  e z u t á n  c s a g  pa-  
r a f a d u g o k a l  l e s z  s z a b a d  l ü v ö l d ö z -  
nyi .  —  Ez mar d i s z n o s a g !  (H ogy klassi- 
kusat idizem.) —  No de máj gvün érül izs in- 
terpelatio.

Adig izs csők jasa.
!

alaszolgaja

T a l l é r o s s y  Z e b u l o n  e f f e n d i ,

II. Sándor riolaszinü czárnak.
\

Kedves fivérem és szövetségesem !
Mivel oly erősen cjurukkolnak, ajánlom ejt 

| régi indulót Felséged figyelmébe, melynek hangjainál j 
: egy oly hasonló alkalommal, mint a minőben most 

Felséged vés f i  ésjre magát, én is haja gyalogoltam, 
még pedig Felséged országából. Talán oda vissja is 
lehet vele menni :

M ó r  siess h a zá d b a  v is sza , v er t seregem  !
N ékem  ez a  tö rö k  k iim a  n em , nem  egem .

I. N a  p o l c o n  (kárörvendő) s j  el l e tne .  '
U. i. A mi taktusát illeti : nem sfiikség mellette j 

futniok. E  tekintetben tehát nyugodt lehet. ,

De miféle náczió is ez a magyar ?
Biz e csak olyan illumiuáozió!

Sürgöny váltási.
Sipkában. Plevnánál minden c s e n d e s !

. 1  m in d en  o ro szo k  c z á r ja .

De  S z e n t p é t e r v á r o n  n e m !
A m in d en  o roszok .
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M U S Z K A  R A J Z O K .
A z  o r o s z  t o p p a n t ó .

ÉJfoGY mi az a toppantó.
Ifjabb olvasóink alig fogják tudni: az öregeb­

bek még talán emlékezni fognak rá, hogy az egy 
ollólorma vaseszköz, a mi arra szolgált, hogy a 
hajdani fagygyúgyertyák idejében az égő kanóczot 
megkurtitsa, s esetleg, ha nagyon alant vette, a 
gyertyát eloltsa.

Oroszországban ;nagyszerüen tudták kezelni 
ezt a koppantót a világosság eloltogatására.

Az egyetemeken, a sok diák között, elkezd­
tek terjengni a szabadelvű eszmék : jött a kop- 
pantó : egy czári ukáz elrendelé, hogy 3oo diáknál 
többnek nem szabad egy universitásba fölvétetni; 
azoknak is csak magas hivatalnokok vagy nemes 
urak fiainak szabad lenni; és különösen jámborok­
nak és vallásosaknak. Moszkvában volt i4oo egye­
temi tanuló, azokból a koppantó ilyenformán egy- 

j szer kioltott i ioo-at. 1
Hanem a megha'gyott 3oo között is oly igen 

el volt már terjedve a gonosz felvilágosodás szel­
leme, hogy 1 848-ban mind valamennyit h a l á l r  a 
Ítélték lázadási szándék miatt s csak a czár ke­
gyelme menté meg őket a szibériai ólombányák 
számára. ♦

Ez az esztendő sok világgyujtogatással járt. 
Az orosz kormány nem győzött utána járni a kop- 
pantóval. •

Elvégre meg lett tiltva orosz alattvalónak a 
külföldre való utazás. Csak nagyon előkelő urhöl- 
gyeknek osztatott kegyelemképen engedély arra, 
hogy külföldi fürdőkre,'elmehessenek.

Báró Bruiningkné, született Lieven grófnő, e 
protegált urhölgyek közé tartozott, a ki per sun- 
dambundam ilyen utazási engedélyhez jutott.

Bizony nagy fáradságába került! Először or­
vosi consiliommal kellett bebizonyítania, hogy be 
teg, hogy betegségét csak Nizza enyhe levegője 
gyógyíthatja meg. Ez nem volt elég. Orloff gróf, 
a rendőrminiszter azt mondta neki, hogy Krimia 
levegője épen olyan mint Nizzáé, tökéletesen olyan 
jó Krimia a betegeknek, mint Olaszország. Erre a 
bárónő orvosainak be kellett bizonyítani, hogy 
Krimia levegője nagyon is jó ; tiz perczenttel több 
benne az ozon, mint'Nizzáéban (ha azt mondták 
volna, hogy kevesebb, mind Szibériába sétáltak

| volna:) de épen azért kerülni kell azt a grófnőnek, 
a ki szív-viszér szellentyü tágulásban szenved. Ettől 
a tudós replicátul (meg a markába nyomott rubel 
csomóiul) annyira kapaczitálva lett a derék minisz- i 
tér, hogy kiadta az utazási engedélyt a bárónőnek, 
a czár helybenhagyásával.

Bruiningk bárónő pedig épen egyike volt 
azoknak a veszedelmes asszonyoknak, a kik idegen j 
Írók munkáit olvassák.

Kedvencz Írója volt neki Kinkéi Gottfried, 
berlini költő. Föltette magában, hogy azt meglátó- | 
gatja; s tisztelete emlékjeléül sajátkezüleg hímzett a 
számára egy szép szőnyeget; hogy majd azzal 
meglepi.

Mikor Berlinbe ért s kérdezősködött ked­
vencz írója után, azt mondták neki, hogy az Span- 
dauban ül, igen jó helyen, az állambörtönben.

A bárónő kiment Spandauba, kedvencz köl­
tőjét meglátogatni. S nagyon csodálkozott, mikor 
azt mondták neki, hogy Poroszországban a börtönök 
nem arra valók, hogy abban látogatásokat fogadja- ! 
nak el. Hát legalább ezt a szőnyeget vigyék be 
neki: jó lesz a széke elé, hogy meg ne hütse a lábát, 
mikor az asztalnál ül és ír.

— Hahaha! kaczagott a Platzmajor a szeme 
közé; az volna még a szép ! Hímzett szőnyeget az 
árestánsnak! Kap egy prittset, meg egy asztalt. 
Kell is annak a széke elé szőnyeg, mikor ir; hiszen 
először nem kap széket, másodszor nem kap tintát. 
Karsamadiner madame.

A bárónő egész felindulással hajtatott rögtön 
a belügyminiszter Manteuflel ur palotájához. Nem 
akarták bejelenteni; ő excellentiája még az ebédnél 
ült. Egy pár arany a komornyik markába, meg az 
az izenet, hogy Szentpétervárul van itt egy bárónő, 
a ki fontos izeneteket hoz, megtette a maga hatását, 
a komornyik kihívta az asztaltól a minisztert, a ki 
arra a szóra hogy »Szentpétervár,« egyszerre ug­
rott a székéről, még a diótörőt is ott feiedte a 
kezében.

»Mit parancsol velem, méltóságos aszszony ?«
»Hát csak azt jöttem önnek megmondani, hogy 

most jövök bpandauból, a hol Kinkéi Gottfriedet 
megakartam látogatni. Azonban be nemeresztettek 
hozzá, s tudtomra adták, hogy a fogolylyal a lég-
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alávalóbb módon bánnak. Még csak Író eszközt sem 
adnak neki, a mi egy gondolkozó, teremtő lélekre 
nézve nagyobb kínzás, mintha a világosságot fognák 
el tőle. Én meg vagyok győződve, hogy ez az ön 
tudta nélkül történik miniszter ur, s jó szolgálatot 
véltem önnek tenni az által, hogy ezt tudtára hozom.

A miniszter megrökönyödött: hát ezért kel­
lét neki félbe hagyni a giardinettot. Röviden ki 
akarta fizetni a kotnyeles dámát.

— Ez mind az én világos rendeletemre tör­
ténik.

»Az ön saját rendeletére? fordult neki a szép 
aszszony. S ön nem szégyenli azt előttem bevallani ? 
Czudarság, alávalóság igy bánni nemzetének diszé­
vel, egy ünnepelt költővel, a kinek a neve ragyogni 
fog akkor is, a mikor az önét rég belepte a pókháló : 
pfui excellentiás ur.

»Madame !« ordított fel a miniszter.
»Igen. Ön is, látom már, hogy csak olyan 

gyáva pokorláb, mint a mi államférfiaink, egy lel­
ketlen gép —

»Madame !« ordított bele Manteuffel.
»A zsanokság kezében, folytatá feltartóztat- 

hatlanul a delnő. De eljön a kor, mely Ítélni fog ön 
felett és valamennyi czinkos társa felett, kik a népek 
leigázására törekesznek.........

És igy tovább, ebből a hangból, vége szaka­
datlanul.

A dühös miniszter csak kiabált közbe »ma- 
dame!« de nem lehetett annak gátot vetni. Nagy 
Péter czár egyszer megpróbálta egy fürészmalmot 
megállítani azzal, hogy a kerekébe belekapott; de 
próbált volna csak egy indulatba jött aszszonyságot 
megállítani a beszéd rohamban! Manteuffel urat 
ott a saját audientiás teremében úgy lerakták, mint 
a szapult vásznat.

Mikor aztán elvégezte a delnő, azt mondá
neki :

»Excellentiás uram, most már vissza mehet: 
elbocsátom.*

A miniszter kék-zöld lett dühében. Mit csinál­
jon ezzel az aszszonynyal ? A ki még nem is alatt­
valója. Sírva futott az orosz követhez, elpanaszolva 
neki a rajta történt szörnyű nagy gyalázatot, s elég­
tételt követelt. Úgy megmérgelődött, hogy sárga­
ságba esett, s úgy nézett ki, mint egy czitrom.

Bruiningk bárónő azonban nem maradt ott 
ebben a czitromban gyönyörködni, hanem ment

rögtön a férjével együtt oda, a hol az igazi czitro- 
mok teremnek, Olaszországba, s ott töltötte a telet.

Ott is igen jó helyen volt, az osztrák postahi­
vatal minden levelét előbb az orosz consulatusra 
vitte, ott felnyitották, elolvasták, azután adták át a 
czimzettnek ; a rendőrség pedig mindenről referált 
az orosz consulnak, ki jár a bárónőhöz, kit látogat 
meg, mit beszél ?

Oroszország pókfonalai meszsze elnyúlnak. A 
bárónő nem is sejté, hogy őt mindenüvé kisérik. 
Megtudta aztán, mikor egyszer Hamburgba érke­
zett. Ez volt az a derék város, mely egyenesen 
Oroszország zsoldjában állt. A mint a bárónő le­
szállt a fogadóban, rajta rontottak a hamburgi ható­
ság fogdmegei, leveleit mind elkobozták, azok kö­
zött volt két orosz szabadelvű tanárnak is holmi 
levelezése, a kiket aztán éjszaka húztak ki az ágya­
ikból, s bekötött szemmel szállították el, jó sötét 
helyekre. A bárónőnek pedig tudtára adatott, hogy 
Hamburgot elhagynia nem szabad a mig az orosz 
kormány nem fog rendelkezni iránta.

No azt előre is gondolhatta, hogy miből fog 
állni ez a rendelkezés? Hazavitetik Szentpéter­
várra ; azt pedig a czár megmondta előre, hogy 
kaphassa csak meg ezt a refractarius asszonyt, bi­
zony megkorbácsoltatja rendén, a mért az ö ked- 
vencz porosz miniszterét úgy megsértette. Ez 
baj volt.

Szökni nem lehetett; mert akárhová ment a 
bárónő, tiz lépésnyi távolban egy rendőr követte 
mindenüvé, s strázsát állt, ha valami boltba betért, 
addig mig visszajött.

A bárónő egy könyvárus boltban elpanaszolta 
a baját a könyvárus segédnek, hogy milyen vesze­
delem fenyegeti.

A könyvárus segédek pedig az egész világon 
mindenütt a rebellisek osztályához tartoznak.

»Oh, ha csak ez a baj, monda a bárónőnek az 
ifjú ur, semmi se könnyebb, mint azon segíteni. 
Tessék csak rám bízni magát. Azzal elindult, a bá- 
rónát az Elba partjára kivezetni. A rendőr kisérte 
őket nyomban.

Mikor az Elba partjára kiértek, azt mondta a 
boltsegéd a bárónőnek:

»Nézze ön, ott van egy angol gőzös: indulásra 
készen. Én egy perczig fertartóztatom az ön embe­
rét, azalatt madame meneküljön be a gőzösre s az­
tán ne féljén semmitől.*
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Mikor aztán a gőzös kiszálló hidjához értek, 
a boltsegéd vissza fordult s azt mondá a kisérő 
rendőrnek:

»Ugyan édes emberkém, nem tudná ön meg­
mondani, merre van az észak-nyugoti vaspályának 
a délkeleti indóháza?*;

A mig a meglepett rendőr e furcsa kérdés le­
hetőségét találgatta, az alatt a bárónő hirtelen be­
futott a hídon át az angol gőzösre s az ott sétáló ka­
pitánynak a karjába kapaszkodva, azt mondá neki:

»Védelmezzen ön, sir: én politikai menekült 
vagyok!«

»Valamennyi ágyúmmal!« viszonzá a britt. S 
a mint a rendőr jött lélekszakadva, a bárónőjét 
reklamálni, azt mondá iieki hidegvérrel: »ez Nagy- 
brittania területe, az éh hajó födelem.*

S ezúttal a koppantónak koppant az óra.
A boltos legény pedig sietett a hotelben ma­

radt Bruiningk bárót felkeresni s tudatta vele, hogy 
siessen a felesége utáni a ki Londonba utazott.

A czár dühös volt, mikor alattvalójának ez 
újabb csinját megtudta. Most már nem volt szabad 
neki megszabadulnia.

A mint Londonban kiszállt a szép asszony, 
rögtön oda izent hozzá az orosz nagykövet, hogy 
»a czár parancsol !« Tessék haza menni azonnal.

»A czár parancsol ám! feleié a szép asszony; 
de én nem fogadom m^g.«

Hüh ! Ez már sola volt! A bárónő férjét azon­
nal értesiték, hogy ha kedves neki a világi birtoka, 
rögtön vigye haza a feleségét, hadd korbácsoltassa 
meg a czár; különben minden vagyonát elkobozzák.

Bruiningk bárónak szép birtoka volt, de a fe­
lesége még szebb volti S jobban szerette a felesé­
gét, mind a birtokát. '

Azt tette, hogy alattomban eladatta minden 
oroszországi birtokát egy dorpati savoyard eredetű 
bankárral, ki családjángk nagyon sok hálával tarto­
zott. S ugyanerre rábikta, hogy a vételáron szerez­

zen neki angol állampapírokat, s azokat hozza el 
neki Londonba. Húsz százalék provisiot ígért neki 
belőle.

A czár dühös volt, mikor megtudta, hogy 
Bruiningk báróiul nincs mit confiskálni, mindene 
el van adva. Haragjában ötven százalék provisiot 
ígért annak a bankárnak, a ki feljelenti Bruiningk 
papirosban eltett vagyonát.

A savoyard sok hálára volt lekötelezve a báró 
családjának; hanem azt az olaszok nagyon jól tud­
ják, hogy ötven több, mint húsz. Fogja hát a cas- 
settet, melyben megbízója vagyona volt zárva s 
megindult vele; — de nem London felé, hanem 
Szentpétervár felé, hogy a czárnak adja át.

A bankárnak pedig volt egy segédje, a ki neki 
nagy hálára volt lekötelezve, annak a bankár öt 
perczent sápot Ígért a prédából, ha ez az üzlet si­
kerül, s magával vitte öt az útra.

A segéd hollandi volt s nagy hálára leköte­
lezve a bankárnak; hanem a hollandi is tud annyit, 
hogy húsz több, mint öt, s az bizony útközben 
ellopta a principálisától a cassettet s elszökött vele 
Londonba; ott átadta a jogos tulajdonosnak sbese­
perte érte a maga  húsz perczentjét.

És igy a kappantónak megint csak koppant 
az óra.

A czár véghetetlenül dühös volt.
Mikor már az erőszak nem használt, végre 

szép cselhez folyamodott. Kiküldé egy jó barátját 
Bruiningknak, hogy beszélje rá: ne bolondozzanak, 
a czár megbocsát, nem korbácsoltatja meg a szép 
aszszonyt, csak vesse magát térdre a lábaihoz, az 
orvosok majd adnak neki bizonyítványt, hogy el­
meháborodott s azzal minden rendén lesz.

De biz a szép rebellis még a kpgyelmi hivo- 
gatásra sem tért vissza.

S igy a koppantónak mindenképen koppant 
az orra.

K— s M— n.

I C S é s  V I C S .

le s .  M egfoghata tlan , h o g y  

M ik ló s  n a g yh e rc ze g tö l ú jab­

ban  se m m i s ü r g ö n y  

S ze n tp é te rv á rra !

V ic s.  H ja, azt hitte, h o g y  a 

tö rö k  egész  h azá ig  kerge ti, 

s íg y  s z e m é l y e s e n  be­

szé lhet az o ro sza iva l.

les. K étségte len , h o g y  m eg in t  m e gve rté k  S ko b e le ffe t ! 

Vics. No?
les. H á t  h is z e n  m e g in t  e lőléptették.

Vics. így hát rem é lhe ti az o ro sz  hadsereg, h o g y  csupa  

m arsa i k » rü l h aza  T ö rö k o r s z á g b ó l.
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AÍJfstromra ma minden ütegekkel, 
s^s)Háromszáz ágyú ébredjen reggel! 

Nincs kegyelem sebesültön, foglyon ! 
Orosz golyó mint eső zuhogjon !
És dob nyelven,! és trombita szájon 
Egetverö vad rtadal szálljon,
Hogy fejdelmi legyen a hozsanna.
A fehér czár nijvenapja van ma!

A szent czárnak gyorsan páholyt ütni! 
Lássa: a harcz: névnapján hogy üt ki ? 
Két üveget, meljy mutasson mindent, 
Egyik tisztán, másik rózsaszínben!
„Ki vagy, ki ez '.üveget kínálod ? “ 
.„Halál, —  szövetségesed s barátod. 
„Champagne brfrát ide poharamba!
A fehér czár nevenapja van ma!“

,„Dobd a látcsőt, fogd a pohárt, szent czár! 
Rózsaszínre fest mindent e nektár. 
Rózsaszínnek látod rajt' a vért is,
S Ozmánt vérben. . . Igyunk hát, azért is!‘“ 
„Igyunk hát! egy ezreden most dőlt ki, — 
Egészségükre!“. .. 5 a halál tölti.
S a pohár cseng, mint lélek haringja.
A fehér czár nevenapja van ma!

Minden ezredért, mely vérbe fullad.
Dördül uj palaczk, meg ujjabb, s ujjabb. 
„Hej, szövetségesem, és barátom.
Plevna várát ingadozni látom !
Már tizenhat ezredem ment tüzbe,
S egy se tért meg . .. bizonynyal kitűzte 
Zászlómat az elfoglalt oromra.
Igyunk! a czár nevenapja van nia!“

Tizenhatszor tölt a vig pohárnok, 
Bortul, vértül fehérebb a zsarnok. 
„Lobogót fel Plevna bástyájára !“ 
Szól, s hanyatlik a mámor karjára. 
S népe vére a szilárd bástyárul 
Rozzant trónjára Őzönként zúdul, 
Megrázza, s böszülten harsogtatja : 
—  Az utolsó nevednapja van ma!

Színházi fakovák.
Z u le jk a  ! S ze g é n y  !‘ m ég  a s írb a n  sem  h a g y n a k  békét 

Pu tifá rn é n ak . K ih u z k o d jS k  onnét, h o g y  m ég  e gy sze r  a k e ­

zében m a ra sz sz á k  a J ó z se f köp önyegé t. P e d ig  m e g m e rn é n k  

e skü d n i,  h o g y  c sak  sze re lm e  taka ró ján ak  akarta.

M á r  a b ib lia  sz inc -java  s z ín p a d o n  van, Im é  Judás m eg 

M a g d o ln a  ott pom pázik.. M o s t  e rénye s Pu tifá rn é  is h o z z á ­

juk  szegőd ik . S zé p  coríipán ia  lesz, ha ig y  tart. D e n iq u e

d e n iq u a ru m  az É v a  fige lcve lé re  k e rü l a sor.
*

A p r o p o s  É v a  1 M é r t  m ent k i d iva tbó l a füge levé l v ise ­

let ? E g y s z e r ű  okbó l. N a g y o n  k ic s in l ik  a n ő k  újabban : m ibő l 

k e rü ln e  a s lepp re  ?

» A  n a g y o n  szép  asszonyt®  bám u lja  k é t  v idék i. A m in t  

fe lh ú zzá k  a kortinát, —j a m é d iu m o n  á ll a c la ss ic u s  m ezü  

P o llu x .  » E h e n  n i U  k iá ltja  el m agát az e gy ik , »ott a n a g yon  

szép  i z é !«r *

E ll in g e r  bácsi v é gké p  bú c sú t  m o n d  az —  ö regebb  

sza km a k ö rn e k , s ezen tú l c s a k  fiatal sze re lm eseke t játszik. 

A  » K is  dok to rb an «  tesz e lső  k ísérletet. M ily e n  szép en  fog 

n e k i á lln i, m ik o r  é n e k l i :

„Mert megvan még s^ű^i
Ártatlanságom ...............“

*
A  n é p sz ín h á z  e gy  k a rd a ln o k n é ja  é vek  óta h iába sü r ­

geti, h o g y  p r im a d on n á vá  lép te ssék  elő. A z  iga zga tó  m in d ­

un ta lan  v isszautasítja.

V é g re  ig y  szó l a n a g y ra tö rő  tehetség :

—  D e  én m i n d e n  á r o n  p r im a d on n a  a k a ro k  lenni, 

é r t i ?  m i n d e n  á r o n !

—  M it  ért ez alatt, P a u la ?

—  E m e lje n  a p r im a d o n n á k  közé, és h ú z zo n  le a 

gá zs im bó l.

íg y  aztán  m egtörtént, h o g y  a 6 o  fo rin to s k ó r is tán é b ó l 

lett 5o  frto s  p rim ad onna . O i s  n ye rt  vele, az iga zga tó  is ;  s 

c sak  i o  írtja  bánja, és a k ö zö n sé g .



O zm án b asa  íhátra fordulva :J M l  k e l l ,  C z i g á n y ?  

M ilá n  T a jd a  ( megijedve:) N e m  v é s n é k  p i p a s u r k á l ó t ?
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B u d a p est ünnepe.

M
(Septembe?- 18.)

iként a hős arája : öltözött 
Menyasszony díszbe a sjép Budapest, 
És a{ öröm a diadalfölött 
Arcodra tü\rct\sát lobogva fest. 
Sjá^ejrek ajka egy nevet nevez,
A jogszerűen győztes nép nevét,
K i szent jogának életet sjerej,
Áldozva érte i;érét, mindenét.

Csodálatos nép ! hol vevéd erőd ? 
Holott az Észak holtnak hirdetett ; 
Lefestve a cultúr-világ előtt,
Mint sirgödörre érett nemzetet.
S  te másik ! hol vevéd tapintatod ? 
Hazánk földé, te ősi jog-talaj!
K i véded, bár mindenki elhagyott, 
Mit ép eszed jogosnak látva vall!

Yilág hírek.
—  »Plevna ég!« jelenti Skobeleff. Még pedig 

oly erősen, hogy ugyancsak megégette a muszkák 
körmét. ★

—  A példabeszéd nem jól mondja, hogy »a 
c zá r  me s s z e  van!* A czár atyai szivének ez 
nagyon fáj, s ép azért csakhogy közelebb lehessen 
kedves oroszaihoz, a főhadiszállást naponkint hát­
rább téteti. ★

—  Az oláh hadserget nem lehet eléggé dicsérni. 
Az utolsó közvitéznek is fel van kötve a vett se­
bektől a háta. Úgy látszik, őket a török szó sze­
rinti értelemben mindig h á t b a n  támadja meg.★

=  A legnagyobb igaztalanság az, mikor a világ 
sajtója tendentiosusan a muszkák óriás vutkifo- 
gyasztását kürtöli, és roszakarattal hallgatja el 
am a n a g y  s z o mj ú s á g o t ,  a mely miatt a 
vutki fogyasztatik. ★

Nem ellen- vagy rokonszenv tüntetett 
Ama nagy fényár s lobogók között,
Miket a gazdag és szegény vegyest 
Ma ablakára boldogan tűzött.
Nem ellenszenU s rokonszenv, — bár igaz, 
Hogj- mindkettőre vön okunk elég; — 
Hanem a szent izazság vala az,
Mely e napon megiinnepelteték.

»Nem volt, de lesz naS f  a magyar /« — Imé, 
Jogismerő a legkisebbik is.
K i ezt megjóslá, biztosan Ilivé,
S  hogy úgy lesz •' benne ma mindenki hisz ■ 
A nép mely nem tűr vállain igát,
A nép, mely nyíltan szólni mer s akar: 
N agy már m‘a is, s ki a jövőbe lát,
Esküt tehet: az is lesz a magyar!

Ha volt idő, tiiidőn lég jobbjaid 
Ócsárolónak szeretett hazám :
Volt ok reá! a hála lombjait 
Hullassuk értők minden sirifán.
Ma szebb idő,, ma szebb tapasztalat 
Ha szembe dicsér: ne p irulj azért!
Védvén jogost, haladj hazánk, haladj.
S  végy a jövőtül életet s babért!

—  A török sebesültek javára tudunk mi a nem­
zeti színház tagjainak két vígjáték c z í m e t, a mit 
előadjanak: »A szövetségeseket* és »A jó bará­
tokat.*

*
—  A Nihil oly rohamos léptekkel terjed az 

orosz előkelő körökben, hogy maguk a nagyher- 
czegek megdöbbenve vették észre, hogy már az ő
hadvezéri fejőkbe is befészkelte magát.♦

—  Akadt egy hazaáruló, ki sutytyomban arra íz 
gáttá a budapesti háziurakat, hogy nem lesz kivilá­
gítás! ne tessék illuminálni! — Kell e mondanunk, 
hogy ö — Forgó István, az ország első üve ­
g e s e ? . . . ★

—  Herr-Otto-mant az ö kivilágitási nagybeszé- 
i déért a rendőrök insultálták. Thajsz Elek mentege­
tőzik, hogy ellenkezőleg, a rendőrség szintén illu 
volt minálva. ★

—  Mac-Mahomet prófétát a Girondeban megfu­
tamították. Egy uj maniafesztumában a próféta ezt 
girondisznóságnak nyilvánítja.

violamn nár kilátása.
Ha Mehemed Ali pincérből lehetett had- 

vejír: mert ne lehetne még belőlem is kelner ?
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A szófoyadatlan Karolka.

>Ne mászkálj ott a ^ a l  a gólyalábbal, te 
j gyerek, mert elessel, s betöröd a{ orrod«

> Mondtam ugye, hogy betöröd a^ orrod! 
j a s\ófogadatlanság jutalma.«
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BORKORCSOLYÁK.

Egy gazdag, de nagyon fukar gyógyszerész 
szolgáját kihágás miatt á bezárás veszedelme fényé - 
geté. Mikor erre figyelmeztették, igy szólt:

— Jaj, csak a főnők ur ládájába ne zárjanak, 
mert o n n é t  soha ki nem kerülök !

Kérdezi a tanító a diákot, ismeri-é a csalánt?
— Ettem is.
— Hogy néz ki ? "
— ügy mim a pudlutyka, csak hogy bizseréli 

az ember torkát.

Midón a Tisza vize a N.-Kunságot elöntéssel 
fenyegette: a kormán}* biztos a Karajános gátat 
több helyen elvágni rendelte, és a végrehajtással a 
kisújszállási tanácsot bizta meg. Felkerekedik a két 
legmegbízhatóbb bizottsági tag háromszáz ember­
rel, egy napi cleséggel,jés elkezdik a gátat vágni. 
Estig elkészültek vagy siz átvágással, csak midőn 
haza akartak menni veszik észre, hogy elvannak a 
várostól vágva, köztük egy tenger van, s minden 
átvágás egy harsogó zUjhatag. — Harmadnap hord­
ták haza, kölcsön kért csónakon a kiéhezett böl­
cseket.

Kis-Ujszálláson a toronyhegyén levő szél­
irány mutató nyíl nyikorgón, ezért a bölcs tanács 
mcgszegeztette, hogy n*e forogjon.

beáliit egy úri ember egy Mispál nevű úri em­
berhez valami hivatalos ügyben. — »Kércm Mis 
Pál úrhoz van szerencsém ?« — Igen én Mispál va­
gyok. — »Tehát kérnék felvilágosítást Mis ur, N. 
N. ügyében.« — Kérem én Mispál vagyok! —
»Igen, igen! tehát kérem Mis Pál u r ........... « már
itt megszakittatott, mert Mispál ur tollat, papirt 
ragadván megmagyarázta hogy ö nem Mis Pál — 
hanem Mispál, — igy azután nagy nehezen megér­
tették egymást.

Egy kereskedő, ki nagyra van üzleti tudomá­
nyával . látván egy nagykereskedő árjegyzékében 
S a f r a n  e l cct .  (t. i! válogatott) — rendelt egy 
negyed kilogramm S a f r a n  e l c c t r i s i r t .

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKM ÁNYTÁRA.
K ö t v é n y .

Kelt Munkács 8 7 7 -én Farbán Péter Bukóezi Lakos 
melyet elismerem hogy kölcsön adatott. Vereczkén 2 f  2 0  
krj melyet elismerem hogy Nekem tartozik

Kelt Julius 2 9 -kén 8 7 7  napján Ferbán Péter.
(Vájjon melyik közjegyző tudna ilyen furfangos köt­

vényt kiállítani ?)

Elégia prózában

(E re d e ti levél.)

Megalázott kérésem után legyen szives ellen panaszo­
mat és érzésemet nőmnek feltárni. — Rendkívüli a fájdalom 
melyet éreznem kell azaz nőm irányában ugyanis kivel éve- 

! ken keresztül összevetett vállal a bajok sodorjai között 
! egymást támogattuk. — s most egy évvel ezelőtt annyira 
j elgyengült asszonvi érzete ellenem hogy addig nem szűnt 

meg k e b e l e  s z é l f u v á s a ,  mig engem mint férjét 
k a r d h a t a l o m  által el nem f ú j t  magától, higye meg 
hogy nem meggondolatlan érzete nyomja b e l s ő  k e b l e ­
m e t  mert nem kőből teremté isten az embernek szivét 
hogv ily vérző eseten meg nem lágyulhatna. Egyball ítéle­
tet valamint nőm úgy talán mások is feltesznek hogy talán 
azért van köztünk a házassági viszály de ha szivére teszi 
minden ball Ítélet gondolója k e z é t  s e n n e k  igaz dobo­
gása a b a l !  Í t é l e t  h o m á l o s  f á t v o l á t  elosztatja, 
de fájdalom hogy nincs nyelv a ki nőmbe található vad szel­
lemet kibírná beszélni s nagyobb részint úgyis ismeri a 
világ hogy nvelvc mérgesebb az áspis kígyónál, hogy máma 
jobban óhajtom a halált mint holnap mert mit ér egy e m- 
b e r  b e c s ü l e t  a mely az emberen t ü k ö r  g y a n á n t  

| fénylik. Sokszor ásztatták arczaimat a k r o k o d i l  k ö -  
j n v e k  a végett hogy nem tudtam mitévő leszek sorsom 
I álapotja felett, közelcb a múlt évben 2  hétig vagy 2 
i  hónapokig sem főzött sem süttöt, ruhában is csak ugv jár- 
j hattam tisztában ha más fejéritett hogy több Ízben a kétség- 
I beesés gödrét alig bírtam átlépni, mennyi fohász hány könv 

csepek csordultak arcámra a midőn nőmet láttam szomor 
vagy betegségben lenni, s most tehát ha visszagondolok 
reményfonalam cisz akajtására s azon fiatal erőm melyet 

I birtoka jó karban tartására magamtól fogyasztottam, nem 
j kevés bánat szálja meg beblemet s most mégis aggodtságom 
j korán a számkivetés kenyérivel élek, fájdalom hogy sor- 
i som megítélésre hanem szánalomra méltó stb. N. N.

I

SZERKESZTŐI SUBROSA
helyszűke miatt a jövő 1 0 0 0 -dik számban.

L a*tu la j< io n < H  é s  f e le lő *  s z e r k e s z t ő . :

JÓKAI MÓR. >
S'átióatcza 80-ik *zám alatt.

Budapest, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.

(A th e n a e a m - ó p 9 ! e t . )

lllird etések  fe lv é te tn ek  :

A KIADÓHIVATALBAN
A tlien aeu m -ép iile t. 

B u ia p e a t B a rá to k ta re  7. szám .

R a j z o l j a

J A N K Ó .



s  r r  s  s zez.

1 ^ "  Z o n g o r á k ,

pianinok és íiarmoninmok.
saját: és m ás g y á r tm á n y , ú ja k , ú g y m in t  á t já ts z o tta k  

k a p h a tó k

É D E R  A > T A r ,  G Y U L A  
zo n g o ra g y á r és g y á i i  r a k tá rá b a n  váczi-utC2a 
12. k is  ko ro n a-n tcza  sa rk á n , á t já ts z o t t  zo n g o rák  
ú ja k  v é te lé n é l b e c s e r - l te tn e k , v a la m in t m in d en  e s z a k ­
m á b a  v ág ó  ja v í tá s ,  z o n g o ra -sz á llítá s , h an g o l* s  és c so m a­
g o láso k  b á rm ik o r  a  le g p o n to sa b b a n  és le g o lc só b b an  
te l j e s í t e tn e k .

V id ék i ké rd ez flsk ö d ések re  a z o n n a l készség g e l v á ­
la szo lo k  és k ív á n a t r a  á r la p o m a t  m eg k ü ld ö m . *94

készítésihez :
( í> á r i  á r a k :

h e t l e n  ü v e g :  Irópohmk 45, W br., i  frt,
i.aozk írt 1. 4", cveetanyér 1.40, 1.80, tÁlacr-Ka 

l.iu , 1.30, gyertyatartó tálczácska 40 kr., •zoptató- 
üveg 50 kr., gyermekpohár -15 kr. 

W z « M la v iz -k é sz ü ie k e k  ezen egészséges, üdítő 
^  ital könnjö, olcsó, folyton fria minőségben önmaga 

V, '  1 V / j  1% 2 3 liternek
14

K^iiganzhiizó, minden dugót 
fáradság nélkül Kihúz palacz- 

kokból, frt 1, 1.90, 2.40.
1 7  é r t i  fe c s k e n d ő k ,  ingár-

I Mm- vagy eső alakban legnagyobb 
távolságra lövellik a vizet,'min­
den edenvben alkalmazható, 10.80, 
14. 17—24 frtig.

' p n g y l a l t  g é p e k  utasítással: < 
Önműködő ileidingerfelék 3— < 

24 adagnak 9, 12, 14—13 ftig; fór- ? 
gatásra 9.5ü, 14.50,16 ftig. 5

So d r o n y  é t e l b o r i t  ó k  tálak- s 
ra 40. 50, 6l», 70 , 80, 9 > kr. ] 

f l T T l f  I I T  czikkek házi 
! ■  l  í I f i  4 1  I  betegápolásra.

frt 7 8 9 10 12
Legjobb szoda és borkő 2*/« font frt 2.

L é g y fo g ó  üregboritók 30-60 kr. 
Comfort izesz-kávégép, tizen* 

két perez alatt a legjobb kávét 
főzi, 1—10 csészéneic frt n.tfO, 
6.80, 7.50. 8.40, 9.50, 10 50, 12.80. 

A n gol disznóbőr nyergek  15 
-*“ -—25 írtig, kantár 2.65, 3.50, ket- 

tőskantar 4.80—10, kengyelszijjak 
2.50, 3.50, hevederek 2.20, 3.60, 
lótakarófc (izzasztók) 3—5, ken- 
gyeirasak 1.60, 3.50, iovagló-rudak 
1.8C, 3.75, sablák 50 kr., 1.50, rhi- 
noceros lovagló-intézeti ve*sz »k 
60 kr.—2 frtig, finomak 1—7 friig. 

czikkek házi szükségletre, személyes oltalom-. 
K öp en yek  csuklyával, mindkét 

felükön hordhatók mérték után frt 7.50, 8 25, 9, 
10.50. (T^zó-övek 6—8 frtig. L ég-párnák frt 4.20—7.5o-ig. 
Allöve»-fe«*Hkendok 1.80—3.5o. S ziva ttyú s allövet-fecs*  
k endók  budogszelenczeben 3.50.

rav o rn a -e M zk ö z ö k  : Mászókő- . Amer. kés-és olló-élesitök, az üve- 
telek, hágcsók, trapézek, ka- \  get is mint gyémánt vágják 75 kr. 

rikas trapézek. Dr. Schreeber- > Ü vegvágók arik ák  60 kr. 
fele telje? torna-kesiiet iskola- A sz iv a rk a -g ép . Elegendő */. al- 
val 14.50. Torn^golyók kilója 30 kr. ^  kalmazott karikán egyszer jolb- 

I I  o r o g - h a l á s z a t  : Halhor- és balfeló huzni, 70 kr.
M M  fok zsinórral 10 krtól 1.50-ig, S z o f ta  naarág-caatok 20—80 krig.

halászóbotok 1, 2, 3—5 frtig. < A c c o rd e o u  tremolo, nagy pom- 
F lobert-pnskA k czél- és madár- ' *»- pás harmonika trombita-disz- 

lőveszethez 14, 18—27 frtig. 100 $ szel 7 frt.
golyós töltény 50 kr., serótes töl- í  r v e r é s !  v é t e l : Nagy valódi 
tény frt 1 50. japán összerakható le g y e z ő

Kipróbált b;ztonsági r e v o lv e -  $ fényezett réezszel 35 k.. 
r « k  6 ,8 —10 frtig, véséssel 8, Ik e r-ra g a sz t£ k  üveg, porczel- 
10—12 frtig. Patent zsebben hord- S Ián stb. számára, tűz- és viz- 
ható B oxer-aczél frt l .  < mentes 50 kr.

AT* a g l i ió  bábuk frt 2.25, 1,1 g- < Önműködő amer. egérfogó  sok 
-m m ‘ n n m  sanetnm golyók 1.40— \  egér számára 85 kr.

4 frtig. Croquet-játék 10—12 krig. S Kert-kivilAgitási lam p ion ok  
Színtelen had i-lúvesó  nagy tá- < 15 krtól frt 1.20-ig.

voiságra, 7 frt. < Legjobb id ó ra  a  ta tó , csinos svei-
Amer. p a la c z k -d a g a sz o ló -g e p  \  cai házacskák hévmórövel, férfi 

frt 1.60. < és nővel 2 frt.
B f l f  Levélbeli próba-megrendelésre ajánlja

K E m s Z T Ó D O R g C j J g ^ szám.

Nyilvános jelentés!
A k e d v e z ő tle n  m o s to h a  v is z o n y o k  á l t a l  k é n y s z e ­

r í tv e  v a g y u n k  r a k tá r u n k a t  B é .s b e n  b e s z ü n te tn i  s  a z  ösz- 
s z e s  á r • k é sz  lé tü n k é t a  g y á r i  á r a k o n  J ó v a l a lá b b  v é g e l -  
á rn s lta n i.

H o g y  á ru in k  ho-ra  h a m a ra b b i e ik e le ie t  e lé rh e s s ü k ,  
a  k ö v e tk e z ő  ig e n  g y a k o r la t i  é s  jó  á r u k a t  c sa k

f r t  1 5  h r o n ^
á ru s í tu n k

1 P r á c is io n s  ó rá t ,  hozza illő 
hosszú Iá. czczal együtt; a jól já­
rásért egy évre felelősség vál al- 
tatik.

l a s z ta l i  lám pa, biztosító égővel, 
igen gyakorlati.

1 a s z ta l  te r í tő  díszes, gazuags/.in- 
pomp&val, finom angora-gyapjtt.

10 a cé l m e ts z v é n y  híres mester­
művek másolata, melylye! 2 sz bát 
fel lehet díszíteni.

l te a -fö zö  k é sz ü lé k , melylyel 
két perez alatt a legjobb teát el 
lehet készíteni.

l te r ra c o ta  sz o b o r  , egyszer­
smind tűzszerszáro, a legfinomabb 
kivire ben, bármely sálon-asztál 
diszkül szolgálhat.

1 dóm  n ó já té k  a hozzá illő fado­
bozban.

M indaz  50, i t t  e lő s o r o l t  t á r g y  e g y ü t tv é v e  c sa k

8  f o r i n t  1 5  k r b a  k e r ü l .
A z összes á ru k é r t  jó tá l lá s  v á l la l ta t ik .

f l / i n i  • E g y e s ü l t  k i v i t e l i  t á r s u la t
^  1 1 * *  B é c -s ,  B u r g r r i n f f  3 .  998

Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek.

el, u. m. 
l íz ű k o r  s z e le n c z e  palisander- 

l'ából a legszebb szobrászati mü­
vekkel kirakva, biztosító zárral. 

1 ezu k  'T csipö, örökké fehéren- 
maradó fémből.

6 d - r a b  i l la to s  g y ó g y s z a p -
p a n  dr. Duponttől.

6 k é s  erős nyélben, aczél pengével. 
6 v i l la  erős nyéllel.
6 e v ő k a n á l cs. kir. szabad, örök

fehér fém.
G k á v é s k a n á l  cs. kir. szabad, örök

fehér :ém.
1 le v e sm e rő  k a n á l , cs. kir. szab.

örök fehér fém.
l te im e rö  k a n á l ,  cs. kir. szab.

örök feliér fém.
50 darab.

G - ^ o n o . o r ' b a . j o l ^ a t
és hasbetegségeket —  galandférget is fájdalom nélkül, 
néhány óra alatt — a legjobb sikerrel gyógykezel, levél 
utján is specialista Dr. LOEV, Bécsben, Kohlmarkt 20. —

magyar levelezés.

^ T E M E S V Á R T  M Ó R I C Z
czipo-gyara

B U D A P E S T ,  
király-uteza, br. Orczy-féle ház, 2. sz.

Hölgyeknek :
Füzö-topánka erős bőrből, lakkorral, 

és szögezett kettős talppal, esős 
időre ................... 2 frt 90 kr.

Huzó Topánka erős chagrin- vagy 
borju-börböl, szögezett és srófolt 
kettős talpp 1, esős időre tartó­
sak . . . . . . 3 frt — kr.

Uraknak:
Topánka fénymózos vagy bagariabör- 

böl szögezett és srófolt kettős 
talppal igen erősek . . frt 4.—

Topánka finom chagrin bői díszes lak
o r r a l .............................frt 3.60

Topánka orosz-lakbörböl, szögezett 
kettős talppal és srófinunkával,- 
erősebb használatra és esős
i d ő r e ............................. frt 5.—

Vadászcsizma vízmentes kettős la- 
garia-börböl, háromszorosan sró­
folt kettős talppal . . frt 8.80 

Ugyanez oroszlakk bagaria-bőr­
ből ....................frt 12 —

Megrendelések a pénz beküldése vagy postai utánvét mellett a 
gyorsabban teljesittetnek. — Árjegyzékek kívánatra ingyen.

lég-

Budapest, 18" 7. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


